
  

 

Dashaka 30 

श�ेण संयित हतोऽिप बिलम�हा�मा 
शु�ेण जीिवततन:ु �तुव�धतो�मा । 
िव�ाि�तमान ्भयिनलीनसुरां ि!लोक# 
च�े वश ेस तव च�मखुादभीत: ॥१॥ 

श�ेण संयित हत:-अिप 
by Indra, in the battle even though killed 

बिल:-महा�मा Bali, the high souled 

शु�ेण जीिवत-तन:ु by Shukraachaarya was revived whose body 

�तु-व�धत-उ�मा and whose strength had increased by performing Vishwajit Yagna 

िव�ाि�तमान ्
valorous (Bali) 

भय-िनलीन-सुरां the Devas having hidden due to fear 

ि!लोक# in the three worlds 

च�े वश ेस 
he conquered (the three worlds) 

तव च�-मखुात-्अभीत: he who was, of the strking of Thy discus not afraid of 

The high souled Bali was killed in the battle by Indra, but his body was revived by 

Shukraachaarya. By performing the Vishwajit Sacrifice he grew in prowess and being a 

descendent of Prahlaad, he was not afraid of Thy discus. So Devas had to flee in fear of the 

victorious Bali who conquered the three worlds where the Devas had hid themselves. 



पु!ा�तदश�नवशाद+दित�वष-णा 
त ंका.यप ंिनजप/त शरण ं0प1ा । 
�व�पजून ंतद+ुदतं िह पयो3ता4यं 

सा 5ादशाहमचर6विय भि7पूणा� ॥२॥ 

पु!-आ�त-दश�न-वशात-् the plight of her sons seeing 

अ+दित-िवष-णा Aditi was tormented 

त ंका.यप ंिनज-प/त 
to Kaashyapa, her husband, approached 

शरण ं0प1ा for help 

�वत-्पूजन ंतत-्उ+दत ं
Thy worship, as advised by him 

िह पयो3त-आ4यं 
indeed known as Payovrata 

सा 5ादश-आहम-्अचरत-् she, for twelve days performed 

�विय भि7-पूणा� to Thee full of devotion 

Aditi was very much tormented on seeing the plight of her sons the Devas. She approached 

her husband Kaashyapa for help. He advised her to observe the Payovrata worship unto 

Thee. She performed it for twelve days with full devotion to Thee. 

त:यावधौ �विय िनलीनमतेरमु�या: 
.याम<तभुु�जवप:ु :वयमािवरासी: । 
न=ां च तािमह भव>नयो भवेयं 

गो@यं मदीAणिमित 0लप1यासी: ॥३॥ 



त:य-अवधौ at the end of the (worship) 

�विय िनलीन-मत:े-अमु�या: whose mind was fixed on Thee, in front of her 

.याम:-चतुभु�ज-वप:ु with a blue complexion and a four amed form 

:वयम-्आिवरासी: Thou Thyself manifested 

न=ां च ताम-्इह 
as she was bowing to Thee, here, to her 

भवत-्तनय: भवेयं 
'I shall be born as your son 

गो@यं मत-्ईAणम-्इित 
secret may my meeting be', thus 

0लपन ्
saying 

अयासी: Thou disappeared 

At the end of the worship, Thou with four arms and blue complexion appeared in front of 

her whose mind was fixed on Thee.There , at that moment, when she was bowing to Thee, 

Thou told her that Thou would be born as her son. Thou also charged her to let the meeting 

be a secret and then Thou disappeared. 

�वं का.यप ेतपिस सि1दध>दानE 
0ाFोऽिस गभ�म+दत:े 0णतुो िवधा!ा । 
0ासूत च 0कटवै�णव+दIJप ं

सा 5ादशीKवणपु-य+दन ेभव�त ं॥४॥ 

�वं 
Thou 

का.यप ेतपिस 
in Kaasyapa the sage 



सि1दधत-् entered (in seed form) 

तदानE at that time 

0ाF:-अिस 
did enter 

गभ�म-्अ+दते: in the womb of Aditi 

0णुत: िवधा!ा (and Thou were) praised by Brahmaa 

0ासूत च 
and (she Aditi) gave birth (to Thee) to 

0कट-वै�णव-+दI-Jप ं
with evident marks of Vishnu, a divine form 

सा she 

5ादशी-Kवण-पु-य-+दन े
on the confluence of Dvaadashi and Shraavana, the sacred days 

भव�तम ्
Thee 

Then placing Thyself in Kaashyapa's austerity bourn seed, Thou entered into Aditi's womb. 

Praised by Brahmaa Thou were delivered as a divine child with evident marks of Vishnu's 

glory, on the auspicious day of the confluence of Dvaadashi and Shraavana Nakshatra. 

पु-याKम ंतमिभवष�ित पु�पवषM- 
ह�षा�कुल ेसुरगण ेकृततूय�घोष े। 
बPवाऽQ/ल जय जयेित नतु: िपतृRयां 
�वं त�Aण ेपटुतम ंवटुJपमाधा: ॥५॥  

पु-य-आKम ंतम-् that holy hermitage 



अिभवष�ित पु�प-वषM:- (when It was) being showered with flowers 

हष�-आकुल ेसुरगण े
by the Devas who were full of great joy 

कृत-तूय�-घोषे and were sounding the trumpets 

बPवा-अQ/ल 
with folded hands 

जय जय इित 
Hail,hail', thus 

नुत: िपतृRयां saluted by Thy parents 

�वं तत-्Aण े
Thou immediately 

पटुतम ंवटु-Jपम-् a talented and handsome Brahmachaarin form 

आधा: (Thou) assumed 

The Devas in great joy were showering flowers on that hermitage where Thou were born 

and were blowing trumpets. Thy Parents were praising Thee with folded hands, just then 

Thou took on the form of a talented handsome Brahmachaarin. 

ताव�0जापितमखुैTपनीय मौQी- 
द-डािजनाAवलया+दिभरVय�मान: । 
ददेी@यमानवपुरीश कृतािWकाय�- 
:�वं 0ाि:थथा बिलगृह ं0कृताYमेधम ्॥६॥ 

तावत-् then 

0जापितमुख:ै- by Prajaapati Kaashyapa and others 



उपनीय 
being adorned with 

मौQी-द-ड-अिजन-अA-वलय-आ+दिभ:- the sacred thread, staff, deer skin, a garland of beads etc., 

अVय�मान: and being worshipped 

ददेी@यमान-वप:ु- with a resplendent form 

ईश 
O Lord! 

कृत-अिW-काय�:- having performed the rites with the sacred fire 

�वं 
Thou 

0ाि:थथा departed for 

बिल-गृह ं
Bali's house 

0कृत-अY-मेधम ्
where, was being performed the Ashvamedha Yanjya 

Kaashyapa Prajaapati and others adorned Thee with the sacred thread, staff, deer skin, and 

a garland of beads. O Lord! Being conferred upon, and worshipped,Thou performed the 

rites with the sacred fire and with Thy resplendent form departed for the house of Bali 

where the Ashvamedha Yanjya was being performed. 

गा!ेण भािवमिहमोिचतगौरवं 0ा- 
[Iावृ-वतेव धरणE चलय1ायासी: । 
छ! ंपरो�मितरणाथ�िमवादधानो 
द-ड ंच दानवजनेि�वव सि1धातुम ्॥७॥ 

गा!ेण 
with (Thy) body 



भािव-मिहमा-उिचत-गौरवं 
subsequent (manifestation of the ) might befitting the majesty 

0ाक्- beforehand (in advance) 

Iावृ-वता-इव 
as if showing 

धरणE चलयन-् shaking the earth 

आयासी: (Thou) went 

छ! ं
the umbrella (holding) 

पर-उ�मित-रण-अथ�म-्इव 
as if to ward off the heat of aggressiveness of all opponents 

आदधान: holding 

द-ड ंच 
the staff also 

दानव-जनषे-ुइव 
on the Asura people as though 

सि1धातुम ्
to apply 

As Thou marched forth, Thy body's weight shook the earth, indicating the subsequent 

manifestation of the might befitting the majesty. Thou held an umbrella as if to ward off 

the heat of the aggressiveness of all opponents, and carried a staff as though to apply it on 

the Asura people. 

तां नम�दो>रतटे हयमेधशाला- 
मासेदिुष �विय Tचा तव T^ने!:ै । 
भा:वान ्+कमषे दहनो न ुसन�कुमारो 
योगी न ुकोऽयिमित शु�मखुै.शश_के ॥८॥ 



तां that 

नम�दा-उ>रतटे 
on the northern bank of the Narmadaa (river) 

हयमेध-शालाम-् (that) venue of the Ashvamedha Yanjya 

आसेदिुष �विय 
when Thou reached 

Tचा तव 
by Thy brilliance 

T^-ने!:ै with their eyes dazzeled 

भा:वान ्+कम-्एष 
Is this Sun?' 

दहन: न ु
or Agni?' 

सन�कुमार: योगी नु or Yogi Sanatkumaara?' 

क:-अयम-्इित 
who is this?' 

शु�मुख:ै- by Shukra and others 

शश_के 
it was doubted 

Thou reached the venue of the Ashvamedha Yanjya on the northern bank of the Narmadaa 

river. By Thy brilliance the eyes of Shukra and others were dazzeled and they wondered if 

it was the Sun or Agni or the Sage Sanat Kumaara, who was he? 

आनीतमाश ुभृगुिभम�हसाऽिभभूत-ै 

:�वां रbयJपमसुर: पुलकावृता_ग: । 
भc�या समे�य सुकृती पdरिणeय पादौ 
त>ोयम�वधृत मूध�िन तीथ�तीथ�म ्॥९॥ 



आनीतम-्आश ु
received (and admitted) quickly 

भृगुिभ:- by Shukraachaarya and others 

महसा-अिभभूत:ै- very much overwhelmed by Thy majestic and charming form 

�वां रbयJपम-् Thee of charming appearance 

असुर: पुलक-आवृत-अ_ग: the Asura Bali with a thrilled body 

भc�या समे�य 
with devotion approached 

सुकृती who had done noble deeds 

पdरिणeय पादौ washed Thy feet 

तत-्तोयम-्अ�वधृत 
and that water sprinkled 

मूध�िन 
on his head 

तीथ�-तीथ�म ्
the holiest of the holy (water) 

Bhrigu and others who were overwhelmed by Thy majestic charm received Thee quickly. 

The thrilled Asura Bali, with devotion, approached Thee of charming appearance. Asura 

Bali, who had done noble deeds, washed Thy feet and sprinkled that holiest of the holy 

waters on his head. 

0gलादवंशजतया �तुिभ�5जषे ु

िवYासतो न ुत+दद ं+दितजोऽिप लेभ े। 
य> ेपदाbबु िगdरश:य िशरोिभलाhयं 

स �वं िवभो गुTपुरालय पालयेथा: ॥१०॥ 



0gलाद-वंशजतया in the line of Prahlaad being born 

�तुिभ:- having performed sacrifices 

ि5जषे ुिवYासत: नु or because of his faith in holy men 

तत-्इद ं
that this 

िjतज:-अिप लभे े
the son of Diti (the Asura Bali) also got 

यत-्त ेपद-अbबु 
that water from Thy feet 

िगdरश:य िशर:-अिभलाhयं 
which is meant to santify the head of Shiva 

स �वं िवभो That Thou O Lord! 

गुTपुर-आलय 
who resides in Guruvaayur 

पालयेथा please protect me 

The son of Diti, the Asura Bali, was very fortunate, by the glory of being born in the line of 

Prahlaad, or by having performed sacrifices,or by his faith in and service to holy men, to 

get this holy water from Thy feet. O Lord! This water is meant to sanctify Shiva's head. O 

Thou! Who resides in Guruvaayur! please protect me. 

 

 


